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.تشیۆڕەد ادهكەرابووڕ  یراویل  هب  كشیورهك  نایكژۆڕ 
• • •

En dag gikk Kanin langs elvebredden.

2



ێدنهه ادل و  یكروەد  ووچ  وهئ  .ووب  ێوهل  شینەدهگرهك 
.دراوخ یزوهس  یایگ 

• • •

Flodhest var der også. Hun gikk en tur og
spiste litt fint grønt gress.

3



، ینیبهن ێوهل  یكشورهك  یۆخ  یتخهبب  هل  نەدهگرهك 
رهسهب كشورهك  .اناد  هکهكشیورهك  یپ  رهسهل  یکهیپ 

رهسهل هیین  تاگائ ل  نەدهگرهك ! یهئ  : “ یدناڕوگ ادنادهگرهگ 
”؟ یواتسەواڕ نم  یپ 

• • •

Flodhest så seg ikke for, så hun var uheldig
og tråkket på foten til Kanin. Kanin skrek og
begynte å rope til Flodhest: “Hei, Flodhest!
Ser du ikke at du tråkker på foten min?”
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ەرووبب : “ درك كشورهك  هل  یندروبل  یاواد  نەدهگرهك 
كشورهك مهب  ەرووبمب ”! هیاكت  ینیبهن ، مۆت  نم  .نم  یڕواه 

: درك یراواه  ادنەدهگرهك  رهسهب  ێرگب ، ێوگ  تسیوەدیهن  هك 
تەراك مهئ  یناوات  بەد  كژۆڕ  درك ! تاو  تسهقنائ  هب  ۆت  “

!” یرگبرەو تەراك  مهئ  یازس  بەد  یەدب !
• • •

Flodhest ba om unnskyldning til Kanin: “Jeg
er lei meg, vennen min, jeg så deg ikke. Vær
så snill å tilgi meg!” Men Kanin ville ikke
høre, og han ropte til Flodhest: “Du gjorde
det med vilje! En dag kommer du til å få se!
Dette kommer til å straffe seg!”
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: توگ یپ  ەوهتزۆدب و  رگائ  یەوهئ  ۆب  تشیۆڕ  كشورهك 
ۆب ێرەد  هتد  هكەوائ  هل  كتاك  هنتووسب  نەدهگرهك  ۆب  “

یمەو رگائ  اناد ”! مپ  رهسهل  یپ  وهئ  .ایگوژگ  یندراوخ 
وهئ كڕ  نم  .مڕواه  یكشورهك  هیین ، هشك  چیه  : “ ەوهیاد

” .مدرك تاواد ل  ۆت  هك  مهكەد  ەراك 
• • •

Da dro Kanin for å finne Ild, og han sa: “Dra
og brenn Flodhest når hun kommer ut av
vannet for å spise gress. Hun tråkket på
meg!” Ild svarte: “Ikke noe problem, Kanin,
vennen min. Jeg skal gjøre akkurat det du ba
meg om.”
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یایگوژگ هكەرابووڕ  غارهق  هل  نەدهگرهك  تاك  رتاود ،
هكەرگائ .یۆب  ەوانه  یشره  رگائ  ینیب  واكان  هل  دراوخەد ،

یندناتووس هب  درك  یتسەد  هكەرگائ  .دركەد  یهنهشهت  ارخ 
.نەدهگرهك یناكەووم 

• • •

Senere spiste Flodhest gress langt fra
elvebredden da det plutselig sa “svisj!” Ild
ble til flammer. Flammene begynte å
brenne håret til Flodhest.
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یناكەووم وومهه  .هكەوائ  وان  ۆب  تهه  ایرگ و  نەدهگرهك 
وان هل  مناكەووم  : “ ایرگ نەدهگرهك  .اتووس  ەوهكەرگائ  یۆههب 

وومهه دناتووس ! تمناكەووم  وومهه  ۆت  ناتووس ! ادرگائ 
!” نووچ وانهل  مناكەووم 

• • •

Flodhest begynte å gråte og løp mot vannet.
Alt håret hennes brant opp i ilden. Flodhest
gråt: “Håret mitt har brent opp i ilden! Du
brente alt håret mitt! Håret mitt er borte!
Det vakre, vakre håret mitt!”
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نەدهگرهك یناكەووم  یەوهل  ووب  ڵاحشۆخ  كشورهك 
روود هكەوائ  هل  رگائ  یسرت  هل  نەدهگرهك  ەوەژۆڕ  وهل  .ناتووس 

.ەوهتەووتوهكهن
• • •

Kanin var glad for at håret til Flodhest brant.
Og den dag i dag, av frykt for ilden, går ikke
flodhesten langt fra vannet.
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